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OIIIHKA TPAHC®OPMEPHUX MOJEJEHN mT5
JIJSI YKPATHCBKO-AHIVIIHCBKOT O MEPEKJIALY

Lo cmammio npuceésiueHo KinbKiCHOMY 6UBYEeHHIO 6NAUBY po3mipy apximexmypu Transformer na mou-
HICMb YKPATHCLKO-AHSTIUCLKO20 MAUWUHHO20 NepeKnady 3 guxopucmannim mooeni mT5. Jlocriosceno egex-
muericms pobomu mooeneu m15 pisnux posmipie (small, base, large) wooo uacy nasuanns, uacy eenepayii
nepexnaodia i akocmi nepexnaody, oyinenoi mempukamu BLEU ma chrF~++. Pe3ynbmamu nokazyromo, ujo
Oinvwi modeni mTS5 oemoncmpyroms euwy AKicms nepekiady, aie nompedyioms 3HaA4HO Oilbuie 0OUUCTIO-
sanbHux pecypcis. Pezynomamu docnioscenus niomeeposcyioms 0oyibHicmsb 3acmocysants mooenet mT5
O/ YKPAiHCbKO-aH2NIICLKO20 NepeKaady, Hasimb Ha MUNOBUX OOHUCTIOBATLHUX CUCEMAX.

Kurouogi ciioBa: Tpanchopmep, 00poOIeHHS TPUPOIHOT MOBH, MAITUHHUN TIepeKIIal, HEHPOHHUH Ma-
maENE niepeknan, mT5, HPLT, BLEU, chrF++, NLLB-200.

Beryn

MammHHAHA TIepeKiaja € OfHIEI0 3 KIIOYOBUX raiy3ei oOpoOneHHsS HmpuponHoi MoBH. IcTopnyHO I
cepa 3a3Hana 3HAUYHOI €BOJIOLI], 3MiIHCHUBINN MEepeXi] BiJ paHHIX CUCTEM, OCHOBAaHHX Ha IpaBMIIAX, 10
CTaTUCTUYHOTO MAIIMHHOTO TTepeKnany [5], skuit nominyBas Ha mogarky X XI cromirra. [Ipore mapaanrma-
TUYHHUH 3CyB BiZIOYBCS 3 ITOSBOIO HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO MEPEKIay, SIKHH MPOIEMOHCTPYBAB 3/1aTHICT
TreHepyBaTH 3HAYHO OLTBIN SKiCHI, KOHTEKCTYaJIbHO OOIPYHTOBaHI Ta TOUYHI mepekiazu. Ha BiaMiHy Big
CTaTHCTUYHOTO MAIIMHHOTO IEepeKyIaty, o ollepyBaB Ha piBHI (pas, mepIi Moei HeHPOHHOTO MaIlliH-
HOTO TIepeKiIaay Ha 0a3i peKypeHTHHX HEHPOHHHUX MEPexX Jald MOXKIIMBICTE 0OPOOIIATH peUCHHS 5K €ANHE
IiJIe, 0 CTax0 3HAYHUM KpokoM ymepen [1].

Ki1r040BHM MOMEHTOM, 1110 BU3HAYMB Cy4acHHUH CTaH HEHPOHHOIO MAaIIMHHOTO IIepeKIay, CTajIo BIpo-
BajKeHHS apxiTektypu Transformer y 2017 p. [8]. Ll apxiTekTypa BiqMoOBHIACs BiJ PEKypeHTHHX i 3TOPT-
KOBHX IIapiB Ha KOPHCTb MEXaHI3MIB yBaru, 30kpeMa camoyBar# (self-attention). Taxwuii minxin 103BoiaHB
MOJIET 3BayKyBaTH BaKIUBICTh Pi3HUX CIIIB Y BXiJHIH MOCTIIOBHOCTI Ta OXHOYACHO 0OpoOsATH BCi 11 ene-
MEHTH. MOXXIIMBICT MapalieIbHOTO 0OpOOJICHHS TaHUX HE JIMIIEe KapAWHAIGHO IPHCKOPHIIa IIPOLeC Ha-
BYAHHS Ta TEpeKIany, a i 3HaYHO MiIBUINMIA e(DEeKTHBHICTD Y 3aXOIUICHHI TOBTOTPUBAIIHX 3aJICKHOCTECH
y TeKcCTi. 3aBIsKH CBOil eeKTHBHOCTI Ta MacmITaboBaHOCTI, apxiTekTypa Transformer crana ¢pyHnameH-
TaJBHUM OyiBETEHUM OJIOKOM JJISI IIEPEBAKHOI OLTBIIOCT] CydYaCHHUX BEIMKUX MOBHHX MoJieNneH 1 ae-¢paxto
CTaH/IapTOM JUISl HAHCYy9JacCHIIINX CHCTEM MaIIMHHOTO TTePEeKIIay.

OcTaHHIM 9acOM TOIMYJISPHICTh 0araTOMOBHUX MOJIENIeH 3HAYHO 3pocia, 10 cepy TaKoK aKTUBHO J0-
CIIIKYIOTH 1 B YKpaiHi [4], omHiero 3 Takux moneneit € mTS (Massively Multilingual Text-to-Text Transfer
Transformer) [9]. HocmimkeHHs iXHBOT €PEKTHBHOCTI JIJIsI MEHIII MOMUPEHUX a00 CKIaJHUX MOB, 30KpeMa
YKPaTHCHKOT, 3aTHIIAIOTHCS aKTyadIbHUMHU. Xo4a aBTopyu mTS y CBOTH CTATTi OXOIIIIOIOTH 3araibHi BiOMO-
CTi 1Ipo poOOTy MOAENTI Ta AEMOHCTPYIOTh 3arajIbHi CIIPOMOXKHOCTI apXiTEeKTypH, BOHH HE HAIaJIH JICTalb-
HOTO aHayi3y abo TecTyBaHH:, c()OKYyCOBaHMX Ha 3ajadi nepekiay. Lle cTBoproe mporannHy B po3yMiHHI
TOTO, SIK Pi3Hi po3mipu Mozeneit mTS mposBIIIOTE cee y TaKuX 3a/1adax, TOMY Il poboTa parte 1oCiiau-
TH IT10 ITpoOJIeMy i OLIHUTH MOMKJIMBOCTI MOJIENI came JUTs YKpaiHChKO-aHITIHCHKOTO MepeKIay.

IlepexymMoBu nocrizKeHHs

Mopnens mT5 € 6araromoBHOM Bepceieto moneni TS5 (Text-to-Text Transfer Transformer), ronoBHoOIO 0cO-
ONUBICTIO SAKOI € yHi(hiKaIlis 3aBIaHb 3 00pPOOICHHS MPUPOTHOT MOBH Y hopMar «text-to-texty, o T03BOJIsE
BUKOPUCTOBYBATH OZIHY apXiTEKTypy Kojepa-IeKojepa A BHUPIIIEHHS HIIMPOKOTO CIEKTpa 3aBAaHb: BiX
MAIIIMHHOTO TIepeKialy Ta y3araJbHEHHs JI0 BiJIOBiJei Ha 3amUTaHHA Ta Kiacudikaimii TekcTy. Moaenb
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mT5 Oyna monepenHbo HaBueHa (pre-trained) Ha GararoMoBHOMY Kopityci nanux mC4, 1o jae i MOXJu-
BicTh eexTHBHO mparoBary 31 101 mMoBoro. Lle pobuts i HaA3BUUANHO LIHHUM iHCTPYMEHTOM IS 3a-
BJIaHb, 1110 MOTPEOYOTh POOOTH 3 TEKCTaMH 200 TeHepallii TeKCTy PiI3HUMH MOBaMH.

Mosgnuii kopriyc mC4 (Massively Multilingual Common Crawl Cleaned Corpus) oxomtioe 101 moBy Ta
Mae obcsr y 27 TepabaiTis. el naracer MicTuTh 2733 MUTBSIPAN TOKCHIB aHDTIMCHKOIO 1 41 MiIbsIp/ TOKe-
HiB YKpaiHChKOIO, IO CTaHOBUTH 5,67 % 1 1,51 % BinnmosinHo. Bin € 6aratomoBHOO Bepciero kopmycy C4
(Colossal Clean Crawled Corpus), Sknii BAKOPHCTOBYBABCSI JUUIsl HABYaHHS OpUTiHAIBHOT Mojeni T5. Oou-
JIBa KOopIrycu 0a3yloThcs Ha JaHUX, 3i0panux npoektom Common Crawl, 110 cucTeMaTiuyHO CKaHye BeO.

Moneni mT5 icHytoTh y 5 po3mipax: mT5-small, mT5-base, mT5-large, mT5-x1, mT5-xx1. Po3mip mo-
neni Transformer BU3HayaeThes KUIBKICTIO 11 mapaMeTpiB: KUIBKICTIO OJIOKIB Y Kozepi Ta Aekoepi, po3mip-
HICTIO BEKTOPIB €MOEIIHTY, PO3MIPHICTIO MAaTpHIll MPOEKIT KIFOYIB / 3HAUCHb, KUTBKICTIO TOJIB yBarw,
PO3MIpPHICTIO MPOMIXKHOTO BEKTOpa BcepeuHi 010Ky TpaHcdopmepa. Lli mapameTpu € KpUTUYIHO BaXIJINBUM
(haxTopoM, IO BIUIMBAE HA MPOAYKTHUBHICTH MoJei Ta ii oO0uymcaroBaibHI BUMOTH. Monem Transformer
MOXYTb BapilOBaTHCA BiJl COTEHb MUIBHOHIB O COTEHb MINBAP/IB MapaMeTpiB, 10 Oe3M0CepeTHHO KOpe-
JIIO€ 3 TXHBOKO 3JIATHICTIO JIO 3aXOIICHHS CKJIaTHUX MOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 KOHTEKCTIB. 3a3BHuaii, 1o
OinbIIIa MOJIENB 1 10 OlIbIIE JaHUX BOHA 0OPOOIISIE MMijJ Yac HaBYAHHS, TO KPalIoi AKOCTI MepeKyiaay BoHa
Moxke gocart. OJHaK 30UTBIICHHS PO3MIpy TATHE 32 COO0I0 3HAYHE 3pOCTaHHS 00UHCITIOBAIILHUX PECYPCIB
Ta maM’sITi, HeOOX1AHUX JJIs1 HABUAHHS Ta pO3ropTaHHs. Lle cTBOpIoe BaxIIMBUI KOMIIPOMiC MK 0aXaHO0
TOYHICTIO MEPEKIIAAY Ta MPAKTUIHOK MOXKITUBICTIO BAKOPUCTAHHS MOJISITI Ha IOCTYITHOMY OOJIaIHAHHI.

MeTomoJiorisi ZOCTiKeHHS

Junst ouinku Oyino BukopuctaHo Tpu Bepcii mTS — small (300 muH napametpis, 1,2 I'B), base (580 mun
napametpis, 2,4 I'b), large (1,3 mapxa mapametpis, 4,9 I'B). Lli Bepcii Oyito 00paHO, OCKIJIbKH OiIbINICTh
CMIOXKHUBYMX Tpa(iuHUX MPUCKOPIOBaYiB MatOTh 00’ eM Bigeonam’ siTi Bix 8 g0 12 I'b, a oke 6inbiui Mozeni,
sk-oT mT5-x1 (3,7 mupa, 15 I'B), He BMicTHHCS O y Takuii 00’ €M.

J1s KifbKiCHOT OLIHKY SIKOCT1 MAIIMHHOTO HEepeKIIaay BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOMaTH4HI METPHUKH, SIKi
MOPIBHIOIOTH 3T€HEPOBAHUN MOIEIISIMH TEepeKiaj] 3 CTAIOHHAM IMEPeKIanoM 3 KOpImycy. Y IbOMY IOCi-
JDKCHHI JUIs OLIHKK Oynu oOpaHi ABi mMHpoKko BukopuctoByBaHi MeTpuku: BLEU Ta chrF++, Bonu narots
3MOTY IIBUKO Ta 00’ €KTUBHO IMOPIBHIOBATH Pi3HI MOIEIII.

BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) [6] — e ogHa 3 HaliaBHIMNX 1 HAUTOMUPEHIIINX METPUK
JUTS OIIHKK MAaIlMHHOTO TIepeKiay, nmpencrariieHa y ganexkomy 2002 pori. BoHa BUMIpIOE CXOXKICTh Mik
MAIIMHHUM 1 €TaJOHHUM NEPEeKIajaMt IIUIIXOM PO3paxyHKy Moau(ikoBaHOI TOUHOCTI U1 n-rpaM. Kinie-
Be 3HayeHHs BLEU € reoMeTpryHuM cepeHiM MOAM(DIKOBAHUX TOYHOCTEH JJIS N-IpaM pi3HOI JOBXKHHH,
MOMHOXXEHMM Ha mTpad 3a cruciicts. 3HadeHHss BLEU nexuts y pianasoni i 0 go 100, ne Bumi mokas-
HUKH BKa3yIOTh Ha KPamly sKiCTb.

chrF++ (character n-gram F-score) [7] — meTpuka, pozpodnena 2017 poKy sik pO3LIMPEHHS OpUTiHAb-
Hoi chrF. Bona npaiitoe Ha piBHI CHMBOJILHUX N-IPpaM 1 JIONATKOBO BPAXOBY€E CIIOBECHI YHITpamu Ta Oirpamu,
IO JIO3BOJISIE BPaxXOByBaTH sIK APiOHI JIHTBICTUYHI JeTaii, Tak i mupmuil koutekcT. Sk F-mipa, chrF++
OallaHCy€e MiX TOYHICTIO Ta TIOBHOTO¥O.

Jist ToHKOTO HanamtyBaHHA (fine-tuning) Mozesneii 0yiio BUKOPHCTAHO aHIMIiHCEKO-YKPaTHCBKY YaCTHHY
rkopnycy HPLT v2 (High-Performance Language Technologies version 2) [2]. Lle#t kopryc € po3mupeHum
Ta OYHUIEHUM 0araTOMOBHUM HabOpPOM JIaHUX, CIELiaIbHO PO3POOICHUM IS 33]1a4 OOpOOICHHS TPUPO/I-
Hoi MOBH. Foro BHGip 3yMOBIICHHH BHCOKOIO SIKICTIO 1 PEIEBAHTHICTIO IS 3aBAAHb MAIIMHHOTO MEPEKIALY.
Kopmnyc Oyno BifdineTpoBaHo 3a mokasHUKaMu score-aligner He meHme Hix 0,4 1 score-bicleaner He MeHIe
HiK 0,9 17 301MbIIeHHS SKOCTI TpeHyBalbHNX AaHuX. [licms mporo 3 orpuManux map Oymo B3sro 10 %
BUIAJAKOBUM YHHOM. YChOTO JUIsl HABYaHHS Mozenel Oyino Bukopuctano 1 068 199 map peuensb.

J1J1s OIIHKY SIKOCTI TIepekJIaiiB OyB BUKOPUCTaHHK TecTOBUM Ha0ip AanuX i3 10 000 ykpaiHChKO-aHTITii-
CBKUX pedeHb, BifiOpanux 3 kopmycy HPLT v2, siki He BUKOPUCTOBYBAJIMCS i/l 4aC TOHKOTO HaJAIITyBaH-
Hs. BXingHi ykpaiHCBKi pedeHHs oTpuMmyBaid npedike «translate Ukrainian to English: ». Oninky BLEU
npoBoawIn 3 napamerpoM «tokenize="flores200’». s chrF++ Gynu BkazaHi mapamerpu «word order=2»
Ta «char_order=6y, mo BiANOBia€ CTAHAAPTHUM HAJIAIITYBaHHSM.

Juist po3ymiHHs pe3ynbTariB podotu mTS Oynu BKIIFOUYEHi AB1 AUCTUIIBOBaHI Mojeni 3 cimeiicta NLLB-
200 (No Language Left Behind) [3]: NLLB-200-distilled-600M ta NLLB-200-distilled-1.3B. O6uaBi mo-
neni NLLB-200 6a3ytoTscs Ha apxiTektypi Transformer i Oynu HaB4€Hi 32 JONOMOTOIO TEXHIKH IUCTHIIAIIII,
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KOJIM MEHIIIA MOZENh BUNTLCS Ha BUXOax OUIBIIOI MOJIENI, BOHM HaBYaIMCs 3a qorioMororo moaeni NLLB-
MOE-54B (54 mupn napamerpis, 250 I'b), mo 103Bos1s1€ iM nepeknanaT 6e3nocepeHbo Mixk Oyab-sIKUMU
3 200 miaTpuMyBaHUX MOB 0€3 BUKOPHCTAHHS TPOMIXKHOI MOBH.

AmnapartHe Ta mporpamHe 3ade3ne4eHHst

[pouec ToHKOro HanmamryBaHHS Momeneit mTS, skuil moTpedye 3HAYHUX OOYHCITIOBAIBHUX PECYPCIB
1 00’eMiB Bijeomnam’siTi, BHKOHYBaBcs Ha rpadiunomy npuckoproBadi Nvidia RTX 5090. Bigeokapry Oyino
o0OpaHo yepe3 Bucoky nponykTuBHICTH (104.8 TFLOPS) i Benukuii oocsr Bigeonam’siti (32 I'b), Bona
€ HAWIOTYXHIIIMM CIIO)KUBYMM TpadiYHUM MMPUCKOPIOBaYeM HAa MOMEHT MPOBEACHHS JociikeHHs. Etam
reHepatii nepekiaiB 1js OLiHKA MOJIeTiel BUKOHYBaBcs Ha rpadiunoMy mpuckopioBadi Nvidia RTX 3070,
SIKUH T0Ope BioOpakae yMOBH THIIOBUX CyYaCHHX OOYHMCIIOBAIBHUX cucTeM. Llei rpadiuHnii mpucKopro-
Bau Mae MeHIy npoayktusHicTh (20.31 TFLOPS) i Bineonam’sts (8 I'b) nopiBusano 3 RTX 5090, ane iioro
MOYJIMBOCTEH OYJI0 JOCTAaTHBO JUTS IIBUAKOTO OTPHMAaHHS TIEPEKIIaJiB Ha TECTOBOMY HA0Opi TaHUX.
[Iporpamue cepenosuie Oyio modya0BaHO Ha 0CHOBI MOBHY Python i mpoBigHux 6101i0TEK AT TIIHMOWH-
HOTO HABYAHHS:
e PyTorch — ocHOBHUII (peliMBOPK AJs IMOMHHOTO HaBYaHHA, 3a0e3Meuye THYYKIiCTh y poOoTi 3 Hell-
POHHHUMU MEpEKaMU Ta ONTUMi30BaHy pobdoty 3 GPU;
o Hugging Face Transformers — mis B3aemoii 3 momnepeiHs0 HaBueHUMH MonessiMu Transformer, Taku-
MU sik mTS, 1 CIpoIeHHS MTPOIECY TOHKOTO HaJAIITyBaHHS;
Hugging Face Datasets — s eekTUBHOI poOOTH 3 HAOOpaMU 1aHUX;
sacrebleu — 1HCTPYMEHT I aBTOMATHYHOI OI[IHKH MAIIMHHOTO TIEPEKIIay.

PesyabsraTn

JlaHi, oTpyuMaHi micis MoNepeIHhOro 00pOOICHHS JaHUX 1 TOHKOTO HalamTyBaHHs monened mTS5, Ha-
BelleHOo B Ta0m. 11 2.

Tabnuysa 1. Yac TpenyBaHHs1 Mofeeii Ha rpagiuynomy npuckoproBadi Nvidia RTX 5090

Mogenasb KiabkicTh napamerpis Yac TpenyBaHHs (TOAMHU)
mT5-small 300 maH 6:06

mT5-base 580 muH 15:20
mT5-large 1.2 mupg 48:39

Tabnuya 2. Ouinka nepexJaay Mmojaesieil Ha rpagiunomy npuckopiopaui Nvidia RTX 3070

Mopein KiabkicTh napamerpis BLEU chrF++ Yac redepauii npuxJjagis (roiuam)
mT5-small 300 maH 41,53 62,33 0:14
mT5-base 580 muH 49,97 68,17 0:21
mT5-large 1.2 mupn 54,50 71,13 1:06
NLLB-200-distilled-600M 600 MH 42,89 63,44 0:27
NLLB-200-distilled-1.3B 1.3 mupn 46,61 66,90 1:41

Amnaui3 Tabn. 2 3acBiguye, mo Ounbi Moaeai mTS 1eMOHCTPYIOTh BHIIY SKIiCTh MEpeKiaay 3a odoma
MeTrpukamu. Haiikpamii pesynbratu cepen moaeneit mTS mokaszana mT5-large, mo miaTBeppkye rinoresy
PO Te, 110 30UTBIICHHS PO3MIpy MOJIEITi TIO3UTUBHO KOPEITIOE 3 SKICTIO TIepEKIay.

[opiBHsHO 3 Monensimu cimeiictBa NLLB-200 ToHko HanamToBaHi Moaeni mTS 1eMOHCTPYIOTh Kparili
pesynbraru. NLLB-200-distilled-600M nokasana, o BOHa Mpaioe TpoxH kpaie, Hixk mT5-small. Onnak
mT5-base nepeepurye NLLB-200-distilled-600M 3a o6oma MeTprKaMH, HE3BaXKaOUH HA CXOXKUH pO3MIip.
Hatinikagimre, o NLLB-200-distilled-1.3B gocsria mpyroro 3a SKiCTIO pe3ysbTary, xoda i Oyiaa HalO1Ib-
ot Mojemto; mT5-large 3Hauno mepeBepinye nokasuukun NLLB-200-distilled-1.3B, mo cBiguute npo
e(eKTUBHICTh TOHKOTO HayamTyBaHHid MTS5 Ha cremiamizoBaHOMY YKpaiHCHKO-aHIJIIHCBKOMY KOPITyCi
JaHMUX 1 JEMOHCTPYE NepeBary Mojesel By3bKOTro CIIpSIMyBaHHS.

OTpuMaHi pe3ylbTaTH YiTKO UIFOCTPYIOTH KOMITPOMIC MiXK SIKICTIO MEPEKNIaay Ta OO0YHCIIOBAIEHUMU
pecypcamu. Xoua mT5-large 3a0e3neuye HalBUILLY SKICTh Ilepekialy, BOHA IOTPeOye CyTTEBO OLbIIIE Yacy
JUTS HABYaHHS Ta TeHepallil MOPiBHAHO 3 MEHIIUMH MonessiMu. Boxgaogac mT5-base meMoHCTpye 3Ha4UHE
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MOKPAIICHHS SIKOCTI TopiBHAHO 3 mT5-small 3a moMipHOTO 301UIBIICHHS Yacy HaBYaHHS Ta TeHeparlii, 1o
pobuTts 11 npuBabIMBUM BHOOPOM IS CLIEHAPIiB, 1€ BaXJIUBUNA OaTaHC MiX SIKICTIO 1 JOCTYIHICTIO pecyp-
ciB. HaBiTh Ha THTIOBHX OOYHUCITIOBAaJbHHX CHCTEMaX, 0o npezactasieHi, mT5-small, mT5-base i HaBiTh
mT5-large moka3yoTh NPUHHATHUN Yac reHeparii nepekiaiis.

JIist TIMOIIIOTo PO3yMiHHS AKICHUX BiIMIHHOCTEH y TIepeKiiaiaX, 3reHepOBaHUX MOACIISIMH Pi3HUX PO3-
MipiB, Oyno mpoBeaeHo pyuHHii aHani3 50 pedeHs. Y Tab. 3 HaBeneHO po30ip OAHOTO TUIIOBOTO PEUCHHS.

Tabnuys 3. llpukaaau nepexaamxy

Mopneib Opurinan peyeHHst Etanonunuii nepexian Hepexsian moaesti
mT5-small | [IBunka Oypa mucuus nepectpu- | A quick brown fox jumps overa | Quick blade of the fox spreads
Oye depe3 JTIHUBOTO cO0aKy. lazy dog. through a linear dog.
mTS-base | IlIBunka Oypa nucuis nepectpu- | A quick brown fox jumps overa | Quick brown fox jumps through a
Oye depes JIHUBOTO CODaKy. lazy dog. lazy dog.
mT5-large | [lIBuaka Oypa mucur nepectpu- | A quick brown fox jumps over a | The fast brown fox jumps over a
Oye yepes JTIHUBOTO COOAKY. lazy dog. lazy dog.

[ounemo 3 mT5-small. Floro mepekiia/i 3Ha4HOO MipoOi0 HEKOPEKTHHMIA. Mozienb He 3MOTIIa MPaBHIBHO
nepeaTy 3Ha4eHHs 6arareox ciiB («Oypa» — «blade», «epectpudye» — «spreadsy, «1iHHBOTo» — «linear»)
13arajioM CIoTBOpHJIa 3MicT pedeHHs. CIOCTepITaeThesl BTpara CeHCY Ta IpaMaTudHi MOMUITKA. Mozaens mT5-
base noxasye 3Ha4HO Kpamuii nepeknan, Hibxk mT5-small. Binbiricts kI090BUX (hpa3 nepexsIageHo IpaBUlb-
HO: «quick brown fox», «lazy dog». [IpoTe € KOHTeKCTyaIbHA IOMHJIKA Y IPUHUMEHHHKY «4epe3» — «through»
3aMiCTh «OVer», IO CIIOTBOPIOE CeHC pedyeHHs. Mozenp mTS-large cTBopwia mepekian pedeHHs, ayxe
CXOXKHI Ha €TAJIOHHUI, HaBITh KOHTEKCTYaJILHO MPAaBHIIFHO TIEpEKIIaia CIOBO «uepesy». Bapro 3a3HaunTH,
mo mT5-large iHoai pae Ginbin sikicHU# nepekiaa, Hixk etanoH 3 HPLT, mT5-base 3a3Bu4aii TpuMaeThCs Ha
piBHI etanony, a mTS5-small yacTo moka3sye Tipiinii pe3ysbTar, HiXk eTaloH, Xoda 1 HeHabararo.

L1i pe3yabraTu MiAKPECIIOI0Th AOUIIbHICTh BUKOPUCTAHHS Mozeneit mTS s ykpaiHChKO-aHIIIiICBKOTO
nepeKiIay Miciast TOHKOTO HalallTyBaHHS.

BucnoBok

Le mocmimkeHHs Oyino MpHCBAYEHE KUTbKICHOMY BUBUCHHIO BIUIMBY po3Mipy Moneni mT5 Ha TouHICTh
YKpaiHChKO-aHIIIICHEKOTO Tepekiany. Mu mpoaHaii3yBalu IPOAyKTUBHICTE TPbOX Bepcii Mmogeni mTS5 —
small, base Ta large — 3 omAay Ha 4ac HaBYaHHS, Yac TCHEpallii MepeKIaiB Ta SIKICTh MePeKIay, BUKO-
pucroBytoun MeTpuku BLEU Ta chrF++. /I moBHIIIOro KOHTEKCTY pe3yasraru Moaeneit mTS Oymo mopis-
HSHO 3 MOKa3HUKaMH JUCTHIIboBaHUX Bepciit NLLB-200.

Hame TecTyBaHHS MiATBEpOIIO 3HAYHUHN BIDIMB po3Mipy moxeni Transformer Ha TounicTh. BaxkmmBo
3a3Ha4MTH, Mo MTS-large mokaszana Kpamuil pe3ylbTar Ta IpalioBaia MIBHIIIC, HiK HaBiTh OUTbIIAa MO-
nenb mupokoi HanpasieHocTi NLLB-200-distilled-1.3B micist TOHKOTO HalamTyBaHHS Ha KOPITYCl Y MiJb-
ifoH MoBHHX map. Lle JeMOHCTpye KOPHCTH MoJeiel By3bKOTO HAIlpaBIEHHS, SIKi CIeniati3oBaHi Ha KOH-
KpETHill MOBHIl Iapi Ta 3aBJaHHI i TOMYy MOXYTh ITEPEBEPIIYBATH OLIBII YHIBEpCAIBHI PIIICHHS.

Pesynprat 11bOTO TOCITIIKECHHS MOKA3yIOTh JOIUIBHICTE BHKOPHCTaHHSA Moneneil mTS5 mis ykpain-
CHKO-aHIIIICEKOTO MEPEKIaay HaBiTh Ha THIIOBUX OOUMCIIOBAILHAX CHCTEMAX.
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Z. Makhammedov, O. Kyriienko, V. Tkachenko

EVALUATING MTS TRANSFORMER MODELS
FOR UKRAINIAN-ENGLISH TRANSLATION

This study quantitatively investigates the impact of Transformer architecture size on the accuracy of
Ukrainian-to-English machine translation using the multilingual mT5 model. The research evaluates three
distinct mT5 versions (small, base, and large) by fine-tuning them on a subset of the HPLT v2 corpus. The
technical implementation relied on a standard Python-based deep learning stack, utilizing PyTorch and
Hugging Face (Transformers, Datasets) libraries for model management and training. Fine-tuning was
executed on a high-performance GPU to handle the significant computational load, while inference speed
was benchmarked on a typical consumer-grade GPU to reflect real-world deployment scenarios. Transla-
tion quality was assessed using the standard BLEU and chrF++ metrics.

The results confirm a direct correlation between model size and translation quality, with larger models
consistently achieving higher scores on both evaluation metrics. This improved accuracy, however, comes
at the cost of significantly increased computational demand for both training and inference. Notably, when
benchmarked against other large-scale, general-purpose translation models such as NLLB-200 (distilled-
600M and distilled-1.3B), the fine-tuned mT5 variants demonstrated superior performance for Ukrainian-
English translation, underscoring the benefits of task-specific adaptation. This study confirms the feasibility
of using all three mT5 models for this task on typical computing systems, presenting users with a clear
trade-off between desired translation quality and available resources.

Keywords: transformer, natural language processing, machine translation, neural machine translation,
mT5, HPLT, BLEU, chrF++, NLLB-200.
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